	                                      Curriculum Vitae  


	Anya Wang
	
	




	Professional Tags:  TVET Project Management, Business Development and Support, Interpretation, Translation. 


	Personal Information
	Name：                           Anya Wang (王晓燕)
Sex：                               Female
Working experience：     9yrs
Birth：                             1981-Aug
Mobile：                          13911325520
E-mail：                           anya_wangwxy@163.com


	Key Qualifications
· Good Knowledge and skills of TVET project management and implementation;

· Strong personal and professional self-confidence to communicate with staff of different levels;
· Rich on-site interpretation experience for workshops, international conferences, and business meetings of large scales , high level and technical levels; 
· Accurate and fast translation skills;
· Successful bidding experience;
· Good communication and organization skills;
· Strong interpersonal skills, and able to work effectively with staff of all levels; 

· A very quick learner and adaptor, to succeed in new areas and new positions; 
· A good team player with business development capabilities;
· Computer literate on MS Office, with excellent skills in Excel, Word and Power Point.


	Career Progression
	

	

	2006 Oct---2014 April       MOTT MACDONALD  LIMITED – CAMBRIDGE EDUCATION UK(Member firm of Mott MacDonald Group)
2012 – 2014                      TVET Project Manager and Officer     
Worked as the project officer for the first aid TVET project i.e. ADB Hunan TVET PPTA as well as the project manager for ADB Shaanxi TVET project and China TVET Project Part B.  Responsible for coordinating the project activities to follow the personnel schedule, project finance management, technical document translation and review, quality control for project reports and daily communication with the consultant team, project management office from PIU and the client. Managing the project to accomplish the stated project objectives from both technical and financial perspectives.
2008 – 2014                      Business Support and Bid Manager
Mainly be responsible for effectively following up the prospects in education and health of ASP region; leading expression of interests (EOIs) and bids of various donors such as ADB, WB, EC, DFID, MCA, JICA, etc.; coordinating with partner companies nationally and internationally in identifying the best candidates and increasing our chance of winning; working and communicating with the bidding team of both parties to produce a qualified and successful EOIs and proposals. Have successfully prepared and co-ordinated more than 35 EOIs and around 40 proposals, winning about 10 of them such as the WB Yunnan TVET Project, 3 ADB TVET projects, 4th Education Sector Reform Project in Mongolia, Polytechnics Project in Indonesia, etc. .

2006 - 2014                          Senior Interpreter and Translator 

Worked as the chief interpreter and translator in Beijing office to support aid and commercial projects. Mainly be responsible for providing interpretation and translation for business affairs, meetings, trainings and large-scale and high level workshops in the field of health, water, oil and especially education covering TVET, student assistance, teacher training, school management, EMIS and SD/ID, leadership, etc. Excellent understanding about education related materials and master practical interpretation skills. Total translation volume amounts to over 2 million characters including company magazines (Momentum), booklets, reports, training materials for clients, questionnaires, webpage, bidding documents and so on. Be able to express and translate accurately.


	

	2006 Mar – Oct   
PANPASS INF AND TECH CO., LTD 


Interpreter and Translator 

Mainly responsible for translating different sorts of legal and technical documents such as contracts, agreement, correspondences, proof of credibility, tenders, product translation, company profile, website maintenance. Accompanied the general manager as the interpreter and assisted him with the daily work. Provided Interpretation for large business meetings, seminars and technical workshops. Reviewed, proofread and revised translated materials by other colleagues. Furthermore, was also in charge of correspondence, reception and visits made by customers overseas. 



	Soft Skills
	Good communication & coordination skills 

Good project management skills

Partner/Alliance Skills 

Business Development Skills

	Industrial Experience
	Education, Health, Water Power, Oil 



	


	EDUCATION AND PROFESSIONAL STATUS
	Translator Level 2, 2005
TEM 8, 2005

Beijing Foreign Studies University, 2006


	


	Education
	Technical University of Tresdon                    2014---2016
Master of Vocational Education and Personnel Capacity Development

Beijing Foreign Studies University                2001---2006 
Bachelor of Arts



	


	

	Key Projects

Involved
	Aid Projects 
ADB China TVET Project Part B – Policy Development (2013 Aug - 2014 Mar) –-- Worked as the project manager for planning and execution of project activities, project finance, tracking and finding solutions to project issues, proofreading and translating technical reports, survey questionnaires and tools, etc.. 

ADB Strengthening Technical and Vocational Education and Training in the Priority Sectors in Shaanxi Province (2013 Feb – 2014 Feb) –-- Worked as the project manager for following the project work plan, planning and execution of project activities, project finance, consultant team management and coordination, communication with different stakeholders involved and so on. 
ADB Hunan TVET Project in China (2012 to 2013) --- Worked as the project officer to assist the project manager and director in project management, finance, and issuing project reports, etc.. 
WB Poverty Reduction Project in China (PRCDP, 2006-2011)–-- Worked as the translator for the technical documents.
DFID China Earthquake Technical Assistance (TA) Facility (DFID Engage Framework, 2011) –-- The project is supporting eight sub-programmes in the post-disaster field across areas affected by the Wenchuan earthquake.

Worked with the international consultant as the interpreter and translator. Facilitated the meetings with the project managers, staff and partners, trainings, workshops, field visits and interviews for four selected sub-programmes. Namely, this included the China Guangyuan Low-carbon Reconstruction Project, Building the Psychological Support and Mental Health Service Model after Wenchuan Earthquake, Post-quake Rural Water Supply Facilities Evaluation and Capacity Building Project, Post-disaster Emergency Response Project.

DFID Southwest Basic Education Project (2006 to 2011) – The project supported the achievement of the Chinese government’s target of nine year compulsory education. It achieved its objectives by increasing government capacity to implement effective programmes that increase equitable access, improved completion rates and greater achievement for the most disadvantaged girls and boys. The project directly benefited 1,668,000 children in 27 of the poorest counties in Yunnan, Sichuan, Guizhou and Guangxi provinces. The budget for the project is £27 million.  
Worked as the key interpreter and translator for the expert team. Be responsible for the translation of the consultancy reports developed by the international and national advisors of different outputs and the key project management documents. In the meanwhile, Also be responsible for accompanying the international consultants to the project areas for different missions and being in charge of the interpretation for meetings with government officials and stakeholders and the workshops in various Outputs including student assistance, JMBS action research, teacher training, SDP, quantitative and qualitative surveys, EMIS, SD/ID. Fulfilled interpretation work for about 40 five-day workshops
Commercial Projects 

Zhongguancun No. 1 Primary School Training 2013 & 2014 --- Worked as the key interpreter for the onsite teacher training and translator for the training materials for a number of schools in the Zhong Guancun school district.

Inspection Project in Haidian (2012 to present) –-- Worked as the interpreter and translator for the inspectors from Inspection Office of Haidian District People’s Government of Beijing Municipality in trainings, UK study tour and inspections to enhance the current inspection framework with lessons. 
Haidian International Conference 2012 –-- Responsible for translating conference materials and dissertations in the field of school development planning and management innovation and interpreting for the keynote speakers attending this conference such as Dr. Treavor Yates(Executive Director for CE USA Ltd), Ann Munt-Daves(Senior Education Advisor), and Roger Fisher(Head Teacher of Green Bean Bilingual School). .
Assessment for Learning ---- Responsible for translating one booklet of this series, Making Feedback count, which has been published. And, providing interpretation for the on-site trainings on this series for a number of schools in Beijing. 
Haidian School Development Project (2008 to 2012) –-- Worked as an interpreter for Paul Clark’s workshop, Our Great Work - Education for a Sustainable Future.

Haidian International Conference 2010 –-- Responsible for translating conference materials and dissertations in the field of school development planning and management innovation and interpreting for the keynote speaker attending this conference such as Professor Mel West, SDP expert from Manchester university, UK, Marian Brooks, executive director of Cambridge Education Group, Dr Marion Young, director for Asian Region, etc.

Red-Yellow-Blue Kindergarten Project – Worked as the interpreter and translator for monthly meetings, communications and annual board meetings with the partner company. 
Meridian and Momentum (2012-2013) ---- Responsible for translating the Group Magazines and marketing materials.
International Study Tours and Others
UK Study Tour 2012 – Worked as the team leader and interpreter for meetings and trainings in UK organised for a group of national master teachers from Haidian district, Beijing.

France Study Tour 2010 – Worked as the interpreter for the meetings and trainings in UNESCO, Paris for a group of Chinese officials as part of the SBEP project activities. 
Nigeria Study Tour 2009 – Assisted the reception of Nigeria study tours positively and provided interpretation in their meetings with Ministry of Education to guarantee a successful trip for the Nigerian delegates.

Nigeria Study Tour 2007 – Worked as the interpreter for the visit of Minister of Education and state education officials from Nigeria to China. Responsible for the interpretation of the meeting between the minister of Education of PRC and Nigerian delegates, visits to schools in Beijing and other scheduled activities.
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